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I ITIOJALIA O KOMUCHUIN 3A OHEHY HAYUYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME

1.1. JATYM 1 OPTAH KOJU JE UMEHOBAO KOMUCHUJY

Opnykom ©Op. 3637/1 nmonerom pgana 28.12.2023. HacraBHo-HayuHo Behe ®wumomonikor
¢dakynrera YHuBep3urera y beorpamy oOpa3zoBano je, y3 cariacHOCT NPEIIOKCHHX UIAHOBA,
Komrcujy 3a omeHy HaydyHe 3aCHOBAHOCTH TEME JOKTOPCKE AWCEepTanuje MoKTopaHaa Pammmie
[NanuakameBuh mox HacioBOM ,,Pa3jiMke y ymorpedum ydecTaaux JEKCHYKHUX CIOjeBa KOJ
U3BOPHUX M HEU3BOPHHUX IFOBOPHUKA Y HAYYHUM pagoBUMa U3 06jacTH o0pa3oBama’.

1.2. CACTAB KOMHUCHJE 3A OHEHY HAYYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME

1. ITPEJCEJHMK KOMUCHIE
Nwme u mpesume: Jenena Ounumnosuh
3Bame: peJoBHU Ipodecop
VYxa HaydHa obnacT: Xucnanuctuka, COmMHOTMHTBUCTHKA
Hatym u3bopa y 3Bame: 30.12.2010.
YcraHoBa Ha k0joj je 3anocneH: unomnonku dakynteT — YHUBep3uteT y beorpaay

' Axo ce HacioB Kkoju npeaake KoMHCHja pa3iuKyje 01 pajHOT HACIOBA KOjU je Haeo 10KTopaus y [IpujaBu, HaBecTH 1
palHu HacloB, a y oaesbKy 4.1. @opmyJianmja Hacj0Ba TeMe 00pa3IoKUTH pasiiore 300r KOjUX je H3MEHEH.




2. YJIAH KOMHUCHIE
Nwme u npezume: Ana bophesuh
3Bame: JOLEHT
VYixka HaydHa o0iacT: AHTIUCTHKA
Hatym u3bopa y 3Bame: 12.7.2023.
VYcraHoBa Ha k0joj je 3anocieH: ®unonomku paxkynrer — YHuBep3uret y beorpany

3. YIAH KOMUCHIE
Nwme u npesume: Jenena Anhenkouh
3Bame: BaHpeaAHU npodecop .
Vixa HaydHa oOnact: CTpaHH je3UIIN — SHIJIECKH jE€3UK
Hatym u3bopa y 3Bame: 1.11.2023.
VYcraHnoBa Ha K0joj je 3anocieH: dakysnTeT opraHu3aloOHUX HayKa — Y HuBep3uTeT y beorpany

1 OLIEHA TIOJIOBHOCTHU KAHJIMJIATA 3A U3PAZY TUCEPTALINJE

2.1. BUOT'PAOUNIJA KAHIUJIATA

Oo6pa3oBame:
OCHOBHE CTYJIUJE
Ha3uB u cepumre daxyirera Ha KOjeM je KaHIUIaTKNbA 3aBpILIIa OCHOBHE CTyIHje:
Yuusepsurer y beorpany — ®@unonomku gpaxynTeT.
CredeHM CTpyYHH HA3WB KaHAUJATKHUIGE TI0 3aBPIICHUM OCHOBHUM CTY/IHjaMa:
JlurioMupaHy npogecop eHIIecKor je3uKa U KibHKEBHOCTH

lNoguna qunomupama: 2012.

MAT'MCTAPCKE WJIX MACTEP CTYJIHUJE

HasuB m cenumre ¢akynrera Ha KOjeM je KaHAMAATKHIbA 3aBPIIMJIAa MarucTapcke WM MacTep
CTyyje:

Yuusepsurer y beorpany — @uionomku GpakynteT
Tema marucTapckor Win MacTep paja:

The Influence on Bilingualism on Third Language Acquisition: Reading Comprehension and Article
Usage

AxazieMCK1 Ha3MB U Hay4Ha 00JacT:
JurioMupanu mpogecop eHrIecKor je3uka U KHjHKEBHOCTH — MacTep

Tloguna oxbpane MarucTapckor win Mactep pazga: 2014,




Pagmuna [Manuakamesuh poljena je 1990. roqune y Bpumy. Y pogHom rpaay 3aBpuinia je
ocHOBHY mikony u ['mmuasnjy ,,bopucnas [lerpos bpana“. OcHoBHe akajeMcke CTy/ije 3aBpIna je
2012. rogune Ha @unonomkom dakynrery YHuBepsuteTa y beorpany, Ocek 3a €HIJIECKH je3UK,
KIIDKEBHOCT U Ky ITypy. Ha nctom daxynrery 3aBpmmuia je 2014. roguae Mactep cTyauje,
onopanuBNIH paa Ha TeMmy The Influence on Bilingualism on Third Language Acquisition: Reading
Comprehension and Article Usage. TpenytHo noxalja qoktopcke ctyanje Ha Ouinoaonkom
daxkynrety YHUBep3uTeTa y beorpaay Ha Moayiy jesuk.

On oxto6pa 2011. mo janyapa 2012. BononTHpana je y OCHOBHO] IIKOJIH ,,baHOBHh
Crpaxuma” y beorpany, rze je npenaBana enriecku jesuk. Ox 2012. roauHe npenasana je y
MPUBATHO] MIKOJH cTpaHux jesuka The English House y beorpany, Tie je cTekiia HICKYCTBO Y pajy ca
CBUM CTapOCHUM IpylaMa 1 Jprajia OIIITe KypceBe, KypceBe KOMyHMKalllje, Kao U MHIAUBUAYaIIHY
HactaBy. Kana je 2014.rogune crynuia y pagau oJHOC Ha BHCOKOj KON CTPYKOBHUX CTyIHja 3a
Bacnutaue ,,Muxaunno [lanos” y Bpuy, nobuna je 3Bame capaJHUK y HacTaBu, a mapta 2016.
n3abpaHa je y 3Bambe aCUCTEHTa y UCTOj BUCOKOIIKOJICKO] YCTAHOBH.

On 2014. roguae wiaH je ypehuBadkor o100pa HayqHOT yaconuca Mcmpasicusarsa y
neoazozuju/Research in Pedagogy, 3aiy>keH 3a UHJIEKCAIlH]jy Yaconuca y 0a3e mojaTaka v 3a
KOMYHUKAIIM]y ca capaJHUIMMa, ayTopuMa 1 perneH3eHTuma. Takohe, ox 2021. ronune dmaH je
ypehuBaukor og0opa Hay4uHoTr yaconuca [nternational Journal of Modern Education Studies.

2.2. BUBJIMOT'PA®UIJA KAHIUJIATA
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PalinkasSevi¢, R. (2019). The Truths about Healthy Diets: Popular Views, Preschool Teachers’s
Beliefs and Teaching in Serbia, 159—176 u: Schmied, J. & Dheskali, J. (Eds.). (2020).
Conflicting truths in academic and journalistic writing. Gottingen: Cuvillier.

Stoli¢, J., PalinkaSevié, R. (2018). Didakticke strategije i metode podsticanja razvoja muzickog i
jezickog stvaralastva i kreatovnosti kod dece predskolskog uzrasta. Zbornik 23: Darovitost i
kreativni pristupi ucenju. Visoka §kola strukovnih studija za vaspitace ,,Mihailo Palov”, Vrsac,
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Palinkasevi¢, R. (2018). What can teachers do to tackle foreign language classroom anxiety?
Contemporary Challenges in Education — Didactic Aspects, 46—64.
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Preliminary study. Research in Pedagogy, 5(2), 1.

Cing, E. Stoli¢, J. PalinkaSevié, R. (2015). Innovative approaches in creating musical activities in
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I OHEHA MOAOBHOCTHA ITPEJIOKEHOI' MEHTOPA

Nwme u npesume menTopa: Mupjana Jannunh

3Bame: NOLEHT

Jatym uzbopa y 3Bame: 26.1.2021.

YcraHoBa Ha K0joj je 3anocieH: YHuBep3uteT y beorpany — @unonomku Gpaxkyiarer
Vika 00J1acT HayYHO-HCTPAXUBAYKOT paaa: TpaHcimaronoruja




PanoBu MeHTOpa U3 yKe HaydHe 00JIacTH K0joj MpHIIaga TeMa IpeIoKeHe AucepTalmje (HajMame
MeT PajgoBa):

1. | Byjuh, J, M. Jannuuh. (2023). Cmpanu jezuyu y npumenu — HOBU XOPU30HTH Y BUCOKOM
oOpazoBamy. Hosu xopuzoumu eacnumarea u obpasosarsa — 300pauk pajgosa (borasam. [, yp).
Beorpan: Yuutemcku daxynrer. ISBN 978-86-7849-325-6, 94-104. [M14]

2. | Januumh, Mupjauna, Pagojesuh Munan. (2022). TepMHHOJIOMIKY W33a30BU Y 00JIACTH
apXUTEKTOHCKUX TE€XHoJoruja. Temamcku 300pnux Ymemnocm u Hayka y npumMeHu: ucKycmeo u
susuja, beorpan: Yuusepsuretr ymeTHoctu y beorpany, ®dakynarer npuMembeHHX YMETHOCTH,
ISBN 978-86-80245-44-7, 488-505.  https://doi.org/10.18485/smartart.2022.2.ch26 [M14]

3. | Mirjana Danicié¢, Milan Radojevi¢. (2021). Translating Architecture of Walls into the

Architecture of Words. Annals of the University of Craiova, series Philology, XXII, 38-49. [M23]

4. | Hannunh M. Mupjana. Heke nuieme, HeioyMulle U M3a30BH Y HACTaBU NpeBoOhema Ha
aKaJieMCKOM HUBOY. Mnosayuje y nacmasu XXXI, 2018/1. beorpan: Yuurtesbcku dakynreT y
beorpany, 141-147, UDC 8125 81'255.2, ISSN 0352-2334. Doi: 10.5937/inovacije1801141D
[M51]

5. | Vuji¢, J, M. Dani€i¢ & T. Aralica. Caught in the Cross-fire: Tackling Hate Speech from the
Perspective of Language and Translation Pedagogy. Lodz Papers in Pragmatics 14.1 (2018)
Special issue on Narrating Hostility, challenging hostile narratives, 203-223. Berlin: De Gruyter
Mouton. ISSN 1898-4436. https://doi.org/10.1515/lpp-2018-0010 [M23]

IV OHEHA ITIOAOBHOCTH NNPEJJIOKEHE TEME JTUCEPTAIINJE

4.1. POPMYJIAIINJA HACJIOBA TEME

Komucuja 3axibydyje na je mpenjioskeHM paJHM Ha3MB [OKTOpcKe Te3e ,,Pasiuke y
ynorpedu yyecTajiMxX JEKCHYKHMX CI0jeBa KOJ M3BOPHHX U HEHM3BOPHHMX FOBOPHMKA Y HAYYHHM
pagoBnMa M3 06;acTH 00pa3oBama” NMPUKJIAJAH U Ja 100p0 MpHKAa3yje CYIITHHY NpeasioiKeHe
TeMe UCTPAKUBAKA.

4.2. IPEAMET U IWJb JUCEPTAIIAJE

[Mpemtosxxenn pan 6aBuhe ce yrmoTpedboM ydecTaanx JIGKCHYKHX CII0jeBa KOl U3BOPHHUX H
HEM3BOPHHX FOBOPHUKA CHIJIECKOT je3HMKa Y HayYHHUM paioBUMa y obnactu oOpa3oBama.
Ananuzupahe ce aBe Tpyne HEUM3BOPHUX TOBOPHUKA: UCTPAKMUBAYH KOjUMA je U3BOPHHU jE3UK CPIICKH
U UCTPAKUBAYN KOjUMA j€ U3BOPHH jE€3UK PYMYHCKH.

3axBasbyjyhu npoydaBamuma Csejnza (Swales, 1990), y KOHTpacTUBHOj ¥ KOPITYCHO]
JIMHTBHUCTHIIH, TIOPEJ CIIMCKOBA PEYX M KOJIOKAIM]ja, YUECTANIN JISKCHYKH CII0jeBH (Y J1aJbeM TEKCTY:
VJIC) cy nocTanu 3Ha4ajaH CErMEeHT aHAJIM3E aKaJeMCKOT AUCcKypca. [IpeaMeT nuctpakuBama u
aHanuze oBe aucepranyje ouhe ynpao YJIC, o1HOCHO KOMOUHAIM]e HEKOJMKO PEYH KOje ce HEPETKO




JaBJbajy y oapel)eHOM perucTpy ca HHUPOKOM paclpoCTpameHoy y pa3IuIuTUM TEKCTOBUMA CaMOT
peructpa (Biber, 2010 npema Adel & Erman, 2012). VJIC nam nomaxy aa feduHUIIEMO QIyeHTHO
kopuiheme je3nka (yriaaBHoM mucador). OHM ¢y Ipyraduju oJl jeJHe aKaJeMCKe AUCIUTUINHE 10
JpyTe 1a Cy O3HAYUTEeJbH aJIeKBaTHE KOHCTPYKIIHjE 3HaUeHa Koja je mpuxBaheHa y Toj 3aje HUIH
(Hyland, 2012). CtyzenTiMa u npumagHanuMa oapelene akageMcke 3ajeTHHIIE O] TIOCEOHOT Cy
3HaYaja KaJa je ped o BEIITHHAMA MHCama, Te ¢ 00paa JIEKCHIKUX CII0jeBa MPeropydyje y HaCTaBu
akameMckor nucama (Pang, 2010).

[IperxomHa HcTpakMBama Koja Cy ce 0aBUiIa y4eCTaIUM JISKCHYKUM CII0j€BUMa 00PN Cy
TEMy ca pa3InIUTUX acleKara Kpo3 Koje Cy AOILIH 0 HOBUX MOJAaTaka O OBOM JIEKCUIKOM
¢denomeny. Mannmjanaa ucTpakuBama cy aHanusupana YJIC y pasnuauTiM perucTpruMa HaKOH dera
Cy BpIICHE aHAJIM3€ Yy pa3IMIUTUM KaHPOBHMA. Y EHIVIECKOM 3a akazeMcke cBpxe aHanuza YJIC je
noceOHO 3aKuBeJa U yCTaHOBMIIO ce Aa nako nocroje oapehenu YJIC koju cy 3acTyIJbeHUjH Y OBOM
KaHPY YIOPEIHO ca IPyTUM, IIOCTOj€ BEIMKE Pa3IUKe Y 3aBUCHOCTH O] HayyHe 00J1acTH, TUMA TEKCTa
U MCKYCTBa y akaJleMCcKoM nucamwy.Crnenehu tanac uctpakupama 6aBHO ce KOMIIapalijoM yrnorpede
VJIC kox n3BOpHUX M HEU3BOPHUX TOBOpHUKA.Behn Opoj oBuX mcTpaxknBama 0aBU ce aHAITU30M
CTYACHTCKE TPOIYKIHj€ JOK Ce Y TOCIEABUX HEKOJIUKO T'OJIIHA TI0YEeJI0 M Ca aHAJIH30M MPOIYKIHje
CTpYy4haKa y pa3InduTUM 00JlacTuma.

[Ipenmet oBe qucepranyje oapeheH je uMajyhul y BUY YHEHUILY Ja je HEOMXOTHO
CTIIPOBOJUTH HCTPAXMBaha yTHUIAja Pa3IMUUTUX MaTEepHUX je3nka Ha npoaykiujy YJIC kox
HEM3BOPHHUX FOBOPHUKA CHIJIECKOT je3MKa KaKo OW ce OBaj JIMHIBUCTHYKH ()eHOMEH 00Jbe pasymeo.
Manu 6poj pagoBa ce 6aBuo nopehemem npoayknuje YJIC y akaeMCKOM €HITIECKOM KOJT
Pa3NUYUTUX TPyIa HEM3BOPHUX TOBOPHUKA KOJH Cy CTYJCHTH, a HEJIOCTAjy UCTPaKUBamba IIe Ce
UCTpaXKyje MpOoIyKIHja NCTPAXKKBa4a, OJHOCHO, NCKYCHHX ITHCAla Y aKaJEeMCKOM XKaHPY.
[IpennoxxeHa JOKTOPCKA JUcepTalyja MpecTaBiba JONPUHOC YIPABO OBOM HEJOBOJEHO HCTPAXKECHOM
CETMEHTY.

VY ucrpaxuBamy YJIC 1o0po je mo3HaTO Aa ce ’UXOBa HACHTU(HUKAIH]a BPIIN ToMohy
MocTaBJbama o/roBapajyhe MuHIMaHe (peKBEHIN]E CII0ja U paCIPOCTPABEHOCTH CII0jeBa Y
TeKcTOoBHMA Kopiryca. Kako 6u kommnaparuja Kopiyca pa3InduTuX BeIndrHa Omna Moryha,
(dpexBeHIja ce HopManu3yje Ha oapehen 6poj mo MUIMOH peun. MehyTum, mpeTxoaHa
uctpaxkuBama (Bestgen, 2018; Chen & Baker, 2016; Cortes, 2008, 2015; Gray, 2016; Hyland, 2012;
Oakey, 2009; Schnur, 2014 prema Bestgen, 2019) yka3yjy Ha HeepUKaCHOCT HOpMaJTU30BaHE
Bpeanocty muanManae gpekseriuje YJIC 3a komnapanujy YJIC y kopnycruma pa3nuauTux
BeanunHa. Hanme, oBa mpeTxoHa UCTpakuBamba yKas3yjy Ha To J1a ce Behu 6poj YJIC nponanasu y
MambHM KopirycuMa. MHOTa IpeTXo/iHa HCTPaKHBamka HACY UMalla HCTY BEIMYHHY KOPITyca KOjH ce
nopeJie, 4ak HA y OKBUPY CaMOT HCTPaXXKHBama, I1a je CaMUM THM KOMITapalnuja pa3InIuTuX
UCTpakuBama 1o 0pojy Tumnosa u TokeHa YJIC Temko W3BOAJbHBA.

[Tpennoxena qucepranuja he ynopeauru ynorpedy YJIC y Tpu Kopityca yjeqHadeHa mno
BEJIMYMHH, PETUCTPY, )KaHPY, 00IaCTH HCTpaXMBamka M HAUMHY (GOpMHpama Kopiryca Kako Ou ce
00e30emuiia KOMITapaiyja pesyiaraTa 1 Kako O ce JoOWIH jacH! pe3ynTaTu o HauuHy ynorpede YJIC
KOJI M3BOPHUX M HEM3BOPHHX TOBOPHHUKA y AaT0j 00IaCTH aKaJeMCKOT micama. JJo0mjenn moxamu o
Opojy, THIIOBUMA, CTPYKTYpH U pyHkuujama YJIC y Tpu kopryca nonpunehe pazyMeBamy pas3iika y
ynorpebu YJIC kox pa3iM4uTHX rpyna HEM3BOPHUX TOBOPHHUKA U KaKO CE TO Pas3iMKyje o1 ynoTpeode
M3BOPHUX TOBOPHUKA.



Cpricku ¥ pyMYHCKH je3UK 01a0paHu cy 3a KOMIIapalujy ca eHIJIECKUM 3aTo IITO CY M3
Pa3IMUMTHX je3ndKux rpymna. Takohe, pyMyHCKH je je3uK HallMoHaTHUX MamkuHa y CpOuju na je
npodecopruma cTpaHux jesuka y CpOuju HEOMXO0HO Ja MOoCcenyjy 3Hama 3a MpyKambe MO/IjeTHAKO
e(pUKaCHUX WHCTPYKIIMja CTyICHTHMA KOjUMa j€ MaTePH je3UK PYMYHCKH, Ka0 U 3a CTYJCHTE
KOjUMa j€ MaTepHU je3UK CPIICKH.

[ubeBu UCTpakuBama Cy:

1. ycranoButu kapakrepuctuke ynorpede YJIC y natoM sxaHpy U 001acTH KO U3BOPHHUX
TOBOPHHKA €HTJIECKOT je3HKa (3aCTYIJbEHOCT, CTPYKTYpaiHa U (YHKIIMOHAIIHA Paclioiena);

2. ycraHOBUTH KapakTepuctuke ynorpede YJIC y naTtoM sxaHpy U 001acTH KO U3BOPHHUX
TOBOPHHKA CPIICKOT U PyMYHCKOT je3UKa IPU BHUXO0BO] MPOAYKIM]H Ha €HITIECKOM;

3. ymopenutu ynotpedy YJIC y natom sxaHpy ¥ 00JIACTH KOJT U3BOPHUX H HEU3BOPHUX
TOBOPHUKA;

4. ynopenutu ynorpeOy YJIC uzmel)y aBe rpyrne HEM3BOPHUX TOBOPHUKA;

5. ucnuraTtH yrunaj tpancgepa Ha ynorpedy YJIC koa U3BOpPHUX TOBOPHHUKA CPIICKOT U
CHIJIECKOT je3UKa;

6. yCTaHOBHTH METOIMYKE NMIDIHKAIW]E pe3yaTara 3a HeM3BOpHE TOBOPHUKE KOJH XKeJe 1a
MUITY y JAaTOM JKaHpPY ¥ 00JIaCTH U MPEBOAMOIIE KOjH XKeJle Jla MPEBOJIC y JATOM KaHPY U
00J1aCTH.

4.3. OCHOBHE XHIIOTE3E

X1.1.Y Hay4yHUM paloBMMa Ha €HIJIECKOM je3UKY Y o0siacTi 00pa3oBama Koje cy nucaiu
W3BOPHU FOBOPHUIIM eHIJeckor jesuka 6uhe Beha 3actymsbenoct YJIC ca UMEHHMYKOM
CTPYKTYpOM U (pparMeHTHMA Tipeomnike ¢pase Hero YJIC ca raarojickoM CTpPYKTYpOM.

X1.2.Y Hay4HUM paJIoBUMa Ha CHTJIECKOM je3UKy y 001acTi 00pa3oBama Koje Cy MHCaIn
M3BOPHU TOBOPHUIIM E€HTJIECKOT je3nka Owmhe Beha 3actymubenoct YJIC opujeHTHCAHUX Ka
UCTpaXuBamy U TeKcTy Hero mrto he 6utn YJIC opHjeHTHCaHUX Ka YIECHUKY.

X2.1.Y Hay4HHM paJloBMMa Ha CHIJIECKOM je3HKY Yy 00JacTH 00pa3oBama Koje Cy MUcalu
M3BOPHH TOBOPHUIIM CPIICKOT je3uka Oouhe HajBeha 3actymbenoct YJIC ca pparmentuma
npeasonke ¢pase.

X2.2. Y HayuyHUM paJioBUMa Ha €HIIIECKOM j€3HKY y 00acTu 00pa3oBama Koje Cy mucain
M3BOPHH TOBOPHUIIU CPIICKOT je3uka Ouhe Beha 3actymbenoct YJIC opujeHTHCAHUX Ka
UCTpaXMBamy M TeKcTy Hero 1To he 6utn YJIC opHjeHTHCAHUX Ka YYECHUKY.

X3.1.Y Hay4HHM paJloBUMa Ha CHTJIECKOM je3UKy y 001acTi 00pa3oBama Koje Cy MHCaIn
M3BOPHU T'OBOPHUIIM PYMYHCKOT je3uka Ouhe Hajseha 3actymsenocT YJIC ca ¢pparmenTrMa
npeaionke gpase.

X3.2. Y HayuyHUM paioBUMa Ha €HIIIECKOM jEe3HKY y 00sacTu 00pa3oBama Koje Cy Mmucain
M3BOPHH TOBOPHUIIM PYMYHCKOT je3uka Ouhe Beha 3actymbenoct YJIC opujeHTHCaHUX Ka
UCTpaXXMBamy M TeKcTy Hero 1To he 6utn YJIC opHjeHTHCAHUX Ka yYECHUKY.



X4. Behu 6poj tTunosa u TokeHa YJIC unentudukoBahe ce y Kopiycy HayqHHX paJioBa y
obnactu 00pa3oBama Koje Cy MUCaId M3BOPHH TOBOPHUIIN CPIICKOT je3MKa HETO M3BOPHH
TOBOPHHIIN SHIJIECKOT je3UKa.

X5. Behn 6poj tTunosa u Tokena YJIC unenrudukoBahe ce y Kopmycy HAyYHHX paioBa y
obyacti 00pa3oBama Koje Cy MHUCAIN H3BOPHHA TOBOPHHIIM PYMYHCKOT je3UKa HETO N3BOPHHU
TOBOPHHIIN SHIJIECKOT je3UKa.

X6. [Mpubmmxuo nct 6poj Tumosa u Tokena YJIC unentudukosahe ce y koprycy HaydHHX
pazmoBa y obmactu 00pa3oBama Koje Cy MHCaId W3BOPHH TOBOPHUIIMA CPIICKOT je3UKa Kao
W3BOPHU TOBOPHUIIM PYMYHCKOT je3HKa.

X7. Hajeehu 6poj YJIC 6uhe npucyTtan camo y KOpiycuMa HEU3BOPHHUX TOBOPHUKA.

X8.Behuna YJIC koju cy MpUCYTHH caMO Y KOPITyCY U3BOPHUX TOBOPHHUKA CPIICKOT U CaMO Yy
KOPITyCy U3BOPHUX FOBOPHHKA PYMYHCKOT he OUTH NMPEBOAHU €KBUBAJICHTH KOHCTPYKIHMja y
OBHM jE3HUIHMA.

X9.1. VJIC koju cy IPUCYTHU CaMO y KOPITyCY H3BOPHHUX TOBOPHHUKA CPIICKOT U CAMO Y
KOPITyCY H3BOPHUX TOBOPHHKA PYMYHCKOT MMajy NMPEBOJAHE SKBUBAJICHTE HA TUM je3ULIUMa U
KOpHUCTE C€ Y HAyYHUM PaJOBUMa Ha THM je3HIMIMa MPEJICTaBIbajy YTUIa] TpaHchepa.

X9.2. VJIC koju ce xopucTe 300r yTHuIaja TpaHcdepa caunmanajy Manu npouesar (10 30%)
VJIC npeHTH(PHUKOBaHUX Y KOPIYCUMa U3BOPHUX TOBOPHUKA CPIICKOT 1 PYMYHCKOT je3HKa.

X10.1. Hehe OutH 3HauajHUX pa3nuka y rIaBHUM rpynama cTpyKTypaiHe u (QyHKIMOHATHE
pacnozene YJIC ko U3BOPHUX TOBOPHUKA SHIVIECKOT M CPIICKOT je3UKa Y KOpIycHuMa
Hay4YHUX pajioBa U3 o0nacTu oOpa3oBama.

X10.2. buhe 3HauajHUX pa3iuKa y IOArpynaMa CTpyKTypaiHe U (yHKIIMOHIIHE pacroesie
VJIC kox n3BOpHUX TOBOPHUKA SHIJIECKOT M CPIICKOT je3nKa y KOPIyCUMa HAyYHHX PasioBa u3
obmact oOpa3oBama.

X11.1. Hehe 6utn 3Ha9ajHUX pa3inKa y TIIaBHUM IpylaMa CTpyKTypaiiHe U ()yHKIIMOHAITHE
pacmiozene YJIC ko U3BOPHUX TOBOPHUKA SHIJIECKOT M PYMYHCKOT Y KOPITyCUMa HaYYHHUX
panoBa u3 obmactu oO6pa3oBama.

X11.2. buhe 3HauajHUX pa3nuKa y HoArpynamMma CTpyKTypasiHe U GyHKIIMOHAIIHE Pacioese
VJIC koA n3BOpHUX TOBOPHUKA EHIVIECKOT U PYMYHCKOT je3UKa Y KOpIlyCMMa HayqHUX pajoBa
13 0bmacTy 0OpazoBama.

X12.1. Hehe OutH 3HauajHUX pa3nuka y riIaBHUM rpynama cTpykrypaiHe pacnojene YJIC
KO/l U3BOPHUX TOBOPHUKA CPIICKOT M PYMYHCKOT je3HKa y KOpIlyCMMa Hay4HUX pajioBa U3
obractu obpa3oBama.

X12.2. buhe 3HauyajHUX pa3nuka y HOATyNaMa CTpYKTYpajaHe U (YHKIIMOHAIHE PACTIONCIIH
VJIC kox n3BOpHUX TOBOPHUKA CPIICKOT M PYMYHCKOT je3UKa Y KOPITyCHMa HaAy9HUX PajoBa
u3 obyactu oOpazoBama.



X13.1. Hajmpoaykruauju okBupu YJIC 6uhe 3acTynibeHH Y pa3iuduTUM Mepama y
MPOAYKIMjH Ha €HITIECKOM je3UKY KO/ W3BOPHHX TOBOPHUKA EHIJIECKOT, CPIICKOT U PYyMYHCKOT
jes3uka.

X13.2. M3BOopHM TOBOPHHIIN SHIJIECKOT, CPIICKOT M PyMYHCKOT je3HKa KOpUCTHNE pa3IuanTe
peun ca MyHUM JICKCHYKUM 3HaYCHEeM Y HajTIpOIyKTUBHUjUM okBUpuMa YJIC 3acTyrybeHuX y
HayYHHUM pajioBUMa y 00JacTu o0pa3oBama.

X14.1 Unentudurosahe ce pa3nuke y CTpYKTypaiHOj U (PYHKITMOHAIIHO] MMILIEMEHTAIH]j 1
VJIC kox n3BOpHUX M HEU3BOPHHUX TOBOPHUKA KOjH he CITy’)KUTH Kao CMEPHUIIE Y TOYYaBamby
SHIJIECKOT je3uKa 3a aKaJeMCKe HaMEeHe Kao U 3a IOJaTHO yCaBpIaBamke MpeBoamIana Koju he
ce 0aBUTH MPEBOIMMA HAYYHUX PaIoBa U3 00aCcTH 00pa3oBamba ca CPICKOT WM PYMYHCKOT
Ha CHTJICCKH.

X14.2 Unentudurosahe ce pasnuke y IpUMeHH Haj3acTyIbeHHjuX okBupa YJIC uzmely
M3BOPHUX M HEU3BOPHUX TOBOPHUKA Yy HAYYHHUM pajioBUMa y 061acTu 00pa3oBama Ha OCHOBY
kojux he ce uaeHTH(PUKOBATH KOHCTPYKIIHje KOje O HEU3BOPHHU TOBOPHUIIM MOTJIH J1a
KOpHCTE Kako O FBbUXOBa je3ndKa MpOoAyKIrja Ouiia MpUpPO/IHY]a.

4.4. METOJE UCTPA’KUBAIbA

Tema gucepranje nmpumnaaa 00JIacTH NPUMEHEHE JIMHTBUCTHKE OTHOCHO YKUM 00JacTuMa
¢bpazeonoruje, ycBajame Ipyror je3nka, EHIIIECKH je3UK 3a aKaJIeMCKe HaMeHE U
TpaHciaronoruje.MeToe uCTpaKiBama U3 KOPIyCHE JTMHTBUCTHKE he OuTH nmpuMemene y
aucepranuju. @opmupame Kopiyca, napajame YJIC u ynopehusame mUXOBE 3aCTYIJBEHOCTH
Npe/CTaB/ba KBAHTUTATUBHY aHAIN3Y y UCTPAKHMBAIGY JIOK CBU HapEJIHU KOpPAIM CTPYKTYpPAIHE U
(bYHKIIMOHAIHE pacIofiesie, aHaIn3e HajTIPOAYKTHUBHU]UX OKBHPA, IPOBEPa MPEBOIHUX CKBUBAJICHATA
Y M3]Bajabe METO/IOJIONIKAX CMEPHHUIIA IIPE/ICTaB/ba KBAJMTATUBHY aHAIN3Y y UCTPAKHUBAIDY.

3a motpebe ncTpaxkuBama opopmupahe ce Tpu Kopiryca o1 1o 1oia MuiMoHa pedn.CBaku of
KopIiryca Ouhe caunibeH 011 UCTPAKUBAYKUX PasioBa U3 00acTu 00pa3oBama HANMCAHUX Ha
eHrieckoM je3uky.lIpBu kopryc he OMTH caunmbeH 0/ HCTPAKUBAYKUX PaZoBa HAIMMCAHUX OJf CTPaHE
M3BOPHUX TOBOPHUKA EHIJIECKOT je3uka./lpyru kopmyc he OMTH cauumbeH o1 HCTPaXKUBAYKUX PaIoBa
HAIMCAaHUX OJ] CTPaHe U3BOPHUX FOBOPHMKA CPIICKOT 0K he Tpehu kopiyc OuTH caunmeH o
UCTPaXMBAYKHUX PaJoBa U3 00JIacTH 00pa3oBama 0/l CTPaHEe U3BOPHHUX FOBOPHUKA
pymyHckor.Jly>KiuHa 071 1O TI0J1a MIJIMOHA PeYH je olpeleHa 1o y30py Ha IpeTXo/Ha UCTPaKUBAba U
3aTO LITO je 3ajeHUIIa UCTPAKUBava U3 00JIacTH 00pa3oBama KOju 00jaBIbyjy Ha CHIJIECKOM Y
CpOuju penaTHBHO Majia IITO OTekKaBa (POPMHUPALE PEIATHBHO BEJIIMKUX KOpITyca oBor Tuna. Haydnu
panoBu koju he caunmaBatu Kopiyce 6uhe rmpey3eTd U3 4aconuca ca OTBOPEHUM MPUCTYIIOM KOjH
UMIUIEMEHTY]y MPOLEAYpPY ABOCTPYKE Ciele peLeH3Hje.

[Murame nneHTH(UKAIN]E N3BOPHUX TOBOPHHUKA MPU KOMITIIAIN] U PETATHBHO BEITMKHIX
KOpITyca KOjH Cy TOTPpeOHH 32 HCTPAKHUBAE YUSCTAINX JICKCHIKUX CIIOjeBa KOJ HCTPakKHBaya
cmarpa ce nocra npodnemarnaauM (Al Fajri i sar. 2020; Esfandiari & Barbary, 2017).IIperxomna
uctpaxusama YJIC y HaydHUM paoBUMa Cy Ha OrpaHUYEH Opoj HAYKMHA pellaBajy 0Baj MPoOIeM.
JloTnuHa nuicepranyja npuMeHnhe pememe Koje je IPUMEHBEHO U 01 CTPaHe TPU KBATUTETHA U
BHCOKO YTHUIIajHa HCTpaKUBama y oBoj ocobmactu (Pan, Reppen & Biber, 2016; Esfandiari & Barbary,
2017; Al Fajri, Wasito & Kirana, 2020) a xoje moapa3zyMeBa UMIUIEMEHTAIN]y paaHe aepuHuIyje
K0jy je mpemnoxuo Byn (Wood, 2001) 1 koja Hamaxe 1a je M3BOPHH TOBOPHHK IUJBHOT je3WKa 0coba



MIOBE3aHAa Ca MHCTUTYLIM]OM U3 36MJb€ y KOjOj C€ LIMJbHU j€3UK T'OBOPH Ka0 3BAaHUYHU U KOja UMa UMe
U TIpe3UMe TUIHYHO 3a Ty 3eMJbY.

[MperxoaHa HCTpaKMBamkba YBaXIIIA Cy YHHECHUILY J1a Ce IPUMEHOM pajHe Ae(hUHHIIN]e
M3BOPHUX TOBOPHHKA KOjy je mpemioxuo Byx (Wood, 2001) u cnmnyanM MeToama He TpyxKa
MOTITyHA CUTYPHOCT TAYHOCTH TPETIOCTaBILEHOT U3BOPHOT je3nka ucrpakusada (Al Fajri i sar. 2020;
Esfandiari & Barbary, 2017). Melyyrum, KoIHKO je ayTopy MO3HATO, U TaJhe HUje OCMHUIBEHO 00Jbe
pelIemne 3a KOMITIIANN]Y PeIaTUBHO OOMMHHX KOPITyca y OBOj 00JIaCTH UCTPAKHUBAhA.

JlomaTHa cTaBKa IPH OBaKBOj MPOIEIypH rpaljera Kopiryca HEM3BOPHUX TOBOPHUKA jeCTe
YHI-EHHIIA Ja y TIpoIiecy 00jaBJbuBamba HAYYHHX PaioBa OHH MpoJia3e KPo3 MPoLeC JEKTYpe, KOjH 10
oapehene Mepe MoXxe yTUIIATH Ha pe3ynTaTe UCTpakuBama.llojequHn ayTopu cy ce mocrapaiu jaa
00e30e/1e HeJleKTOpHUCcCaHe Bep3uje PaoBa HEM3BOPHHUX FOBOPHUKA, MEhyTHM TH KOPITyCH Cy 3HaTHO
Mame BenmuuHe (Jlazuh, 2017; Salazar, 2014).ITomro YJIC HUCY TeKCHYKE jeITUHAIIE KOj€ CE MOTY
nIeHTU(UKOBATH 0€3 IpHMEHe KOPIYCHO JTMHTBUCTUYKHX ajaTa 3a HACHTH(UKAIM]y GPEKBEHTHOCTH
U TACTPUOYIIMjE U MOIITO YTIIaBHOM HHCY WHXEPEHTHO MPETo3HATIhUBY ToBopHHIIMMa (Biber i sar.
1999), craB je uctpaxkuBaya 1a cy usMeHe y npuMmeHn koHkpetHux YJIC y npouecy moaudukanyje
muHnMaHe. HajBepoBaTHHja mociaenuna JekTnype O Moria faa Oyzae v Mo3UTHBHA 32
unentTudukanyjy YJIC ¢ 003upom Ha To J1a yMamyje Opoj rpaMaTHIKUX TpelIaka 3a Koje ce cMarpa
Jla cy TIOTEHIIMjaiaH pa3ior 300T KOjeT ce Y MPOAYKIINjH HEM3BOPHUX MOBOPHUKA (Hajuernhe
cTyneHata) uaentudukyje mamu 6poj YJIC (Shin, 2019).

Jom jeman moTeHnMjanan npobJeM je MUTambe MPEeBo/ia UCTPAKUBama.J IOTHYHO je
MPETHOCTABUTH JIa HEMajy CBU HCTPaXHBAYHM KOjU 00jaBJbyjy CBOj€ paJOBe Y HHOCTPAHUM H JoMahum
WHTEPHALMOHAIHAM YacOMICHMa Ha SHITIECKOM jE€3UKY TOBOJFHO J00pO 3HAFE CTPAHOT je3HKa Ja Ha
HBEMY ITUITY HayYyHE PaZoBe U HEOIMXOJHE CY UM YCIIyre MPEBOJHOIA. 3a je3UKe Kao IITO CY CPIICKU U
PYMYHCKH KOjU UMajy peJaTHBHO Mau Op0j M3BOPHUX TOBOPHUKA U KOjU HHUCY MOMYJApPHHU jE3UIIN 32
yUCHe Ka0 CTpaHH, Takol)e ce Moxe NMpeTnocTaBuTH Jia he umarn Behu 6poj mpeBowIaa Koju ¢y
W3BOPHU TOBOPHUIIA CPIICKOT M PyMYHCKOT a KOjUMa j€ €HIJIECKH je3UK CTPaHHu, HETro ITO Ou TO OMito
y 00pHyTOM city4ajy. To O 3Ha4YMIIO Ja U aKo jecy NMPEBOIH y MUTAY U JaJbe CY Y MUTamby U3BOPHH
TOBOPHHIIM Koju Om Takole Mopaiu a Oy Ty yrmo3HaTH ca HopMaMa jkKaHpa akaJeMCKOT SHIJIECKOT
Kako O OMIM KOMIETEHTHH 3a JOTUYHH nocao.Crora, ako ce JecH Ja Cy HeKU Of paJioBa y KOpIycCy
npeBoM He OM Tpebalio 3HaYajHO J]a yTUUE Ha pe3yJiTaTe HCTPAXXKUBamba jep Cy U MPEBOIUOIHN
W3BOPHU TOBOPHUIIM IUJBHUX jE3UKa.

Haxon dhopmupama kopiryca ciienehu kopak y uctpaxuBamy je uaeatudukanmja YJIC y
cBakoM on kopryca.3aBajame YJIC he ce BpmmTn y nmporpamy AntConc (Anthony, 2011) Ha ocHOBY
onpehene muanmansae ppexBeHnrje u MuanManae auctpyoynuje YJIC y okBupy xopmyca.Kana ce
VJIC na oBaj HauMH U3/ABOje cieau npeuninhaBame cimcka o YJIC Koju cy ycKo Be3aHH 3a
cneunpuyHe TeMe, OHE KOjH caapike BiacTuTe uMeHune kao u YJIC koju cy naeHTu()UKOBaHU Kao
VJIC on 4 peun a 3anpaBy cy JAeJOBH AyXHX criojeBa (y oBoM ciy4ajy ce kpahu YJIC cnoje y jenan

TTYXKH).

Mertox xomnapaTuBHe aHanu3e 6uhe npumemeH, jep he rorosu cnrckoBu YJIC 3a cBaku o1
KopItyca oMOryhuTH KoMIapanujy 3acTyIJbeHOCTH OBOT JIEKCHYKOT (peHOMEHa y HayuYHUM paJloBUMa
u3 obsacti 0Opa3oBama KOoJ H3BOPHUX T'OBOPHHMKA U HEM3BOPHUX FOBOpHHKA. Ynopenuhe ce 6poj
Tunosa 1 TokeHa YJIC y cBa Tpu KopItyca ¥ ypaJauTH TECTOBU CTaTUCTUYKE 3HAYajHOCTH Ha 100UjeHe
pesyurare.



buhe m3nBojenu cruckoBu YJIC koju ce Hanase y cBa TpU KOpITyca, KOjH Ce Hasla3e y 1o JBa
KOpITyca U OHM KOjU Cy CeUU(pHUYHH 3a MojeAnHauHe Kopiyce. Y paauhe ce cTpyKTypaiHa u
¢dyHKIMOHANHA aHaU3a rope HaBeneHuX rpyna YJIC xako Ou ce jacHHje yBUIeNe TEHICHIIU]je
BUXOBE yIIOTpede Ko pa3myuTHX rpymna ropopHuka.[Iposepuhe ce na mu cy YJIC cnenmpuanu 3a
KOPITyC W3BOPHHUX TOBOPHUKA CPIICKOT M 33 KOPITYC M3BOPHUX TOBOPHUKA PYMYHCKOT IPEBOIHU
CKBUBAJICHTH KOHCTPYKIIMja Y MaTEPH-EM j€3UKY JOTUIHHX IpyIia ToBOpHHUKA. AyTop he mpoBeputu
1a M Cy WACHTU(PHUKOBAHH MTPEBOIHU €KBUBAJICHTH MPUCYTHH y KOPITyCHMa HayYHHX pajoBa Ha
CPIICKOM U PyMyHCKOM (KOHCTPYHCAHH 3a MOTpede MPETXOTHIX HCTpaXKiBama). Ha oBaj HaumH ce
npumemyje [lapsucos (Jarvis, 2000,2012; Jarvis i Pavlenko, 2008) mpucTym 3acHOBaH Ha ETEKIHjU
3a HICHTH(UKAIN]Y yTHIAja TpaHcdepa, OHOCHO Jia 0¥ ce TIPOBEPHIIO Ja JIU j& U Y KOjOj MepH
MaTepHH je3UK YTUIA0 Ha Pa3IMKe Y MPOIYKIHjU KOl JOTHIHUX TPyTia TOBOPHHKA.

Cnenehu Kopak y METO/IOJIOTHjU UCTPAKUBAbA j€ CTPYKTypaliHa U QyHKIIMOHAHA paco/iena
VJIC u3 cBa Tpu Kopiyca.3a CTpYKTypaliHy pacnozey npuMeHnhe ce TakCOHOMHja Kojy ce
npennoxuo bajoepa ca capagaunmuma (Biber 1 sar. 1999), nox he ce 3a cTpykTypaliHy pacnojeny
MPUMEHHUTH TaKCOHOMHU]ja MpeyioskeHa o crpane Xajnanna (Hyland, 2008)./1o6ujenn moxany nahe
HaM YBH]I O CTPYKTYpaJHOj H (yHKIMOHAIHO] pacrionenn YJIC y HAaydHUM pajioBUMa U3 00JIaCTH
o0pa3oBama KoJI N3BOPHUX TOBOPHUKA €HITIECKOT U Y JIBE TPyIe HEU3BOPHHUX TOBOPHUKA CHIJIECKOT
jesuka.Yropenuhe ce pe3yyitatu CTpykTypaiHe U pynknuonanse pacnojene YJIC y cBa Tpu kopryca
U YpaauTH TECTOBH CTATUCTHYKE 3HAYAJHOCTH KaKo O ce yBHJEIe TIOTCHIIHjalTHEe pa3lIuKe.

JletaspHa KBaJMTaTUBHA aHanu3a u3BojeHux YJIC y Toky uctpakuBama he 6uru ypahena
nopehemeM NpoyKTUBHOCTH Haj3acTyMJbEHUJUX OKBHUPA y CBAKO] O/ TPU IJIaBHE CTPYKTypaJIHE
Kareropuje (Ha mpumep ,.the + umenuna + of the/a* 3a umennuke YJIC, ,.in the + nmenunna + of™ 3a
npeanomke YJIC u ,,rmaron y macuBy + npeasnomika ¢paza“ 3a rnaroncke YJIC).Ynopenuhe ce
KOJIMKO CYy 3aCTyIJbEHH, KOj€ Cy PeuH ca MyHHM JEKCUYKUM 3HaUeHeM NPHUMEHEHE Y OKBUPUMA OC
CTpaHe pa3IUYUTHX Ipyla FOBOPHUKA U Ja JIU Cy (GYHKIMOHAIHO UCTO/CIMYHO YIOTPEOI/bEHH.

Haj3aa, npoaykimja ucTpakuBayda KOju Cy U3BOPHH TOBOPHHIIM SHIJIECKOT je3uKa KopucTuhe
Kao MOJIEJ OTITUMAJTHE MPOAYKIHje Y OBOM JKaHPY aKaJIeMCKOT eHrieckor. [loreHnujanne pasiuke y
CTPYKTYpaHO] U (pyHKIIMOHAIHO] pacrionenu YJIC, moTeHujamHe pa3iuke y IpOyKTUBHOCTH
Haj3acTymbeHnjux okBupa YJIC u nomamu o YJIC Koju ce KOpucTe 01 CTpaHe HEM3BOPHUX
TOBOpHHKa 300T yTHIIaja MAaTEPHET je3UKa Clly’Kuhe Kao mojasuiTe 3a GopMHUpame CMEpHHLIA 32
NOJy4yaBame M1camka y CHITIECKOM Je3UKY 3a aKaJeMCKe CBpXe KOJI CTy/eHaTa y 001acTi oOpa3oBama
Kao0 U 3a Mpo(ecHoHaIHO ycaBpIllaBamke MPEBOAMIALIA KOJU JKeJle Ja ce 0aBe MpeBohemheM HayuyHUX
pazoBa U3 001acTH 00pa3oBama ca CPICKOT MM PYMYHCKOT Ha €HITIECKU je3UK.

4.5. OYEKUBAHMU PE3YJITATU U HAYYHHU JOITPUHOC JUCEPTAIIMJE

CmaTtpamo na he pesynratu ucTpaxuBama OUTH KOPUCHHU 32 MOIydYaBambe aKaJIeMCKOT THCamba
YOIIITE, a MOCEOHO KOJ M3BOPHHX TOBOPHUKA CPIICKOT U PYMYHCKOT je3HMKa, Kao U 3a OOYKy WIIH
JI0ZIATHO yCaBpIllaBarh-e MPEBOIMIAIIA Y OBOj HAYYHO) OOJIACTH.

Hay4Hu 1ONpUHOC HCTpaXXKMBamba OTJIea Ce y TOME IIITO, KOJIHUKO je ayTOpy MO3HATO, jOIl HUCY
u3BpIlicHa UCTpakuBama YJIC y HaydHHM paoBUMa M3 HaBeJCHE 00JIaCTH Y KOjUMa je y KopIycuma
ucte BenuunHe ynopehena npumena YJIC kox aBe rpyrie HEM3BOPHUX TOBOPHHKA U jeIHE H3BOPHUX.
[lIraBume, YJIC cy HeTOBOJBHO UCTPaXKEH JICKCUUKH (peHoMeH y Melyje3uky (eHr. interlanguage)
ocoba KojuMa je MaTepH je3UK CPIICKU M PYMYHCKH.



[IpakTHyaH IONPUHOC AWCEpTALMje NPEICTaBbajy METOJOJOIIKE CMEpPHHUIE 32 MOAyYaBambe
NHCamka y SHIVIECKOM je3UKy 3a aKaJeMCKe CBpXe KOJ CTyJeHaTa y oOiacTu oOpa3oBama Kao U 3a
npodecroHaIHO ycaBpllaBame PeBOIMIaNa Koju Xkeje 1a ce 0aBe npeBolereM HayyHHX pajioBa U3
obsacti 00pa3oBama ca CPICKOT WM PYMYHCKOT Ha €HIJIECKH je3UK.
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V 3AK/bYYAK O OHEHU HAYYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME

VBunom y Oworpadujy m Oubmmorpadujy, Komucmja koHcratyje ma kangunmat Pammuna
[ManmakameBuh ucmymaBa cBe yCJOBE 3a M3paay IOKTOPCKE IHCepTaiyje, MITO je MoKas3ajla W Ha
YCMEHO] of0paHu Teme ojprxkaHoj naHa 22.1.2024. romune npen Komucujom 3a olleHy HaydHe
3aCHOBAHOCTHU T€ME JIOKTOPCKE AMCEpTAIHje.

Komucwuja koncraryje na ap Mupjana Jannunh ucnymana ycnose npeasuheHe Ctanmgapauma
3a aKkpeAMTalMjy CTYAHjCKHX TMporpama JOKTOPCKUX aKaJeMCKHMX CTyAWja W carjlacHa je Ja 3a
IpeUI0KEHY TeMy Oyzie MEHTOP.

Ha ocHOBY cBera HaBeIEHOT O MPEIMETY, XHIIOTe3aMa, MOCTaBJFEHUM IIHJbEBUMA, METOIY pajia 1
OYEKUBAHMUM pe3ynTaTuMa, Komucuja KoHCTaTyje 1a je mpeaioKeHa TeMa ,Pa3ianke y ynorpeoun
y4ecTaJuX JeKCHYKHUX CI0jeBa KO H3BOPHUX U HEM3BOPHUX FOBOPHUKA Y HAYYHHM PaloBUMa
u3 obj1acTu 00pa3oBama” CBOjOM CIIOKEHOIINY, aKTyeITHONINY 1 3HauajeM 3a Hay4dHy o0JacT K0joj
npunaga nogooHa 3a u3paay JOKTOPCKE TUcepTalyje.

Komucwuja 3a oneHy Hay4He 3aCHOBAaHOCTH TeMe JOKTOPCKE aucepranuje npeaiaxe HacraBHo-
Hay4HoM Behy @unonomkor dakynrera YHuBep3urera y beorpany na qoHece oJulyKy O IpHXBaTamby
no3uTUBHOT l3Bemraja 0 OIEHM Hay4yHE 3aCHOBAaHOCTH TeMe ,,Pa3iuke y ymorpedum ydecTaaux
JIEKCHYKHUX CMOjeBa KO U3BOPHHUX U HEM3BOPHUX rOBOPHUKA Y HAYYHHM Paj0oBHMa U3 00J1acTH
o0pa3oBama”, Kojy je mpemioxuo kanaunat Panmuna [Nanmmakamesuh, ga 32 MeHTOpa UMeHyje JIp
Mupjany /Jlanmuuh u ma je, y ckiamy ca mpommcuma, ymytn Behy naydnmx oOmactu apymTBeHO-
XYMaHHCTHYKUX HayKa YHHBep3uTeTa y beorpamy Ha pazMaTpame.
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